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Addendum 

1. The text of artic1e 13 , as it emerged from first readin' (A/C.3/39 /WG.1 jWP .1) , 
read as fol1ows: 

"Artic1e 13 

(1) Migrant workers and members of their fami1ies sha11 have the right 
to ho1d opinions without interference. 

(2) Migrant workers and members of their fami1ies sha11 have the right 
to freedom of expressionJ this right sha11 inc1ude free om to seek , receive 
and impart information and ideas [of a11 kinds] , regard ess of frontiers , 
either ora11y , in writing or in print , in the form of a t , or through any 
。ther media of their choice. 

(3) The exercise of the rights provided for in pa agraph (2) of this 
artic1e carries with it specia1 duties and responsibi1i ies. It may therefore 
be subject to certain restrictions , but these sha11 on1 . be such as are 
provided by 1aw and are necessary: 
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(a) For respect of the riqhts or reputations of othersJ 

(b) For the protection of nationa1 security or of pUb1ic order 
(ordre pub1ic) or of pUb1ic hea1th or mora1s." 

2. At the 7th meetinq , on 29 September , the Chairman said that as a resu1t of 
informa1 consu1tations it had been sugqested that the brackets be de1eted from 
around the' expression "of a11 kinds" in paraqraph (2). 

3. The representative of the USSR stated that his de1eqation wou1d have 
difficu1ties with the retention of the expression "of a11 kinds". He referred t。

artic1e 20 of the 1nternationa1 Covenant on Civi1 and Po1itica1 Riahts , accordinq 
to which propaaanda for war and any advocacy of nationa1 , racia1 or re1iqious 
hatred incitinq discrimination , hosti1ity or vio1ence sha11 be prohibited by 1aw. 

4. The representative of the Federa1 Repub1ic of Germany , referrinq to the 
reservations of his countrv with reqard to artic1e 19 of the 1nternationa1 Covenant 
on Civi1 and Po1itica1 Riqhts , stated that artic1e 13 of the draft Convention cou1d 
not be app1icab1e to migrant workers and their fami1ies. 

5. The representative of the United States expressed his preference for the 
retention of the expression "of a11 kinds" in paraqraph (2). 1n his view , 
paraqraph (3) of artic1e 13 ba1anced the text of paraaraph (2). He a1so pointed 
。ut that restrictions simi1ar to those of artic1e 20 of the 1nternationa1 Covenant 
on Civi1 and Po1itica1 Riqhts wou1d be unconstitutiona1 in his country. 

6. The representative of France expressed his support for the retention of the 
expression "of a11 kinds" in paraaraph (2). 

7. The representative of Sweden suagested that a subparagraph (c) cou1d be added 
to paraqraph (3) statinq the fo110winq: "(c) For the fu1fi1ment of ob1iqations 
undertaken in internationa1 aqreements in force for the State Party concerned". 
The representative of 1ta1y said that such a text cou1d imp1y that the riqhts 
mentioned in paraqraph (2) cou1d be denied through bi1atera1 aqreements. He 
therefore suqaested the possibi1ity of inc1udinq an artic1e identica1 to artic1e 20 
of the 1nternationa1 Covenant on Civi1 and Po1itica1 Rights , a1thouqh , in his view , 
such an inc1usion was not necessary. 

8. The representative of Nigeria , supported by the representatives of A1geria and 
Kenya , favoured the de1etion of the expression "of a11 kinds" in paraqraph (2). 
The representative of Niaeria said that since paraqraph (3) contained 1imitations 
to the riqhts mentioned in paraqraph (2) , it wou1d be i110qica1 to retain the 
expression "of a11 kinds" in the 1atter paraaraph. 

9. Referrinq to paraaraph (3) , the representative of Cape Verde under1ined the 
siαnificance of the expression "as are provided by 1aw" and sugqested that 
subparaaraphs (c) and (d) could be added a10na the 1ines of artic1e 20 of the 
1nternationa1 Covenant on Civil and Po1itica1 Riqhts. 1n that case the expression 
"of a11 kinds" in paraqraph (2) cou1d be mentioned. 

/.. . 



-3-

10. At the 8th meetina , on 29 September , the Working Group continued consideration 
of article 13. The Chairman announced that , as a resu1t of infC' rma1 consultations , 
the f0110wina suaaestions were before the Workinq Group: paragl :lph (1) wou1d 
remain una1tered, in paragraph (2) the brackets wou1d be de1ete<i from around the 
words "of a11 kinds" , and in paraqraph (3) , a subparaqraph (c) l , ou1d be added 
readinq as f0110ws: "(c) for the purpose of preventinq war prOl aqanda or advocacy 
of nationa1 , racia1 and re1iqious hatred that constitutes incit ,: ment t。
discrimination , hosti1ity or vi01ence." 

11. The representative of the United States suqgested the use c f the word "or" 
between the words "racia1" and "re1iqious hatred" in subparaara1 h (c) of 
paraqraph (3). 

12. Some de1eaations repeated their scepticism as to the reten~ion of the 
expression "of a11 kinds". The representative of Niqeria state that her 
de1eaation , in a spirit of co-operation , cou1d qo a10ng with th , text as it had 
been read out by the Chairman if that text gained the consensus of the wh01e 
Workinq Group. 

13. The representative of Ita1y said that even if the expressi ，叭 "of a11 kinds" 
were de1eted , the sense of the paraqraph would remain the same. However , two 
subparagraphs (c) and (d) cou1d be added to paragraph (3) f0110γinq the text of 
article 20 of the Internationa1 Covenant on Civi1 and P01itical Rights. The 
representative of Cape Verde stated that that expression should be retained , since 
it was us创 in artic1e 19 of the Covenant , and it did not seem .0 be the intention 
of the Workinq Group to chanqe the basic phi10sophy of that art c1e. 

14. At its 10th meetina , on 30 Sept倒nber ， the Chairman read to the Workina Group 
a11 the accepted amendments to the text of artic1e 13 f0110wina informa1 
consu1tations. Those amendments consisted in de1etina the brac :ets around the 
words "[of a11 kinds1" , and in addinq the words "of the States :oncerned" after the 
wor缸 "nationa1 security" in subparagraph (b) and in addinq n刷刷bparaqraphs (c) 
and (d) based on artic1e 20 of the Internationa1 Covenant on Ci ri1 and P01itica1 
Riahts as f011ows: 

"(b) For the protection of nationa1 security of the S :ates concerned or 
of pUblic order (ordre pub1ic) or of pub1ic hea1th or mora 二sJ

"(c) For the purpose of preventing any propaganda fOI warJ 

"(d) For the purpose of preventing any advocacy of né , l:. iona1 , racial or 
re1iaious hatred that constitutes incitement to discriminε:ion ， hostility or 
vi01ence." 

15. The Working Group thus adopted artic1e 13 'as f0110ws: 

Artic1e 13 

(1) Migrant workers and members of their fam i1 ies sl' :ll1 have the riqht 
to h01d opinions without interference. 
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(2) Miqrant workers and members of their fami1ies sha11 have the riqht 
to freed侃。f expression, this riqht shal1 inc1ude freedom to seek , receive 
and impart information and ideas of a1l kinds , r四ard1ess of frontiers , either 
。rally ， in writinq or in print , in the form of art , or throuqh any other media 
of their choice. 

(3) The exercise of the riqhts provided for in paragraph (2) of this 
artic1e carries with it specia1 duties and responsibi1ities. It may therefore 
be subj四t to certain restrictions , but these sha11 on1y be such as are 
orovided by 1aw and are necessary: 

(a) For resp四t of the rights or reputations of others; 

(b) For the protection of nationa1 securitv of the States concerned 
。r of public order (ordre public) or of pub1ic health or mora1s , 

(c) For the purpose of preventinq any prooaqanda for war , 
(d) For the purpose of oreventinq any advocacy of nationa1 , racia1 

。r re1iqious hatred that constitutes incitement to discrimination , 
hosti1ity or vio1ence. 

16. The representative of Yugoslavia p1aced on record that subparagraphs (a) , (b) , 
(c) and (d) of artic1e 13 did not cover al1 the concerns of his de1eqation in where 
the words "a11 kinds" were inc1uded. His delegation fe1t that activities and ideas 
which led to terrorism , as we11 as subversive activities against any countrv or any 
advocacy aimed at overthrowinq a constitutiona1 system or a lega1 Government , 
shou1d re1ate to the question of nationa1 security. He stated that a1thouqh his 
de1伺ation was not comp1ete1y satisfied with the wording of the artic1e , he 
accepted the present wordinq to avoid hinderinq the consensus. 

17. The representative of A1qeria stated that her delegation did not obj四t t。

maintaining the phrase "of a1l kinds n as the interpretation qiven to that phrase by 
her deleqation did not ouroort any risk which wou1d affect nationa1 securitv of the 
State or of public order (。rdre public) • 

18. The representative of India stated that he wou1d have preferred an exo1icit 
reference to "prevention of any acts which miqht constitute incitement to 
discrimination , hosti1ity or violence". However , as this was imp1icit1y inc1uded 
in subparaqraphs (b) and (d) of paragraph (13) , accordinq to the understanding of 
the WOrking Group he wou1d qO alonq with the consensus. 

Artic1e 14 

19. At the 8th meeting , on 29 September , the Workinq Group adopted artic1e 14 , on 
second readinq , without any changes from the text which had emerged at the first 
readinq (A/C.3/39 /WG.1/WP.1) , as fo110ws: 

/... 



-5-

Miqrant workers and members of their fami1ies sha11 not be subjected to 
arbitrary or un1awfu1 interference with their privacy , fami1y , home, 
correspondence or other communications nor to un1awfu1 attacks on their honour 
and reputation. Th町 sha11 have the riqht to the protection of the 1aw 
against such interference or attacks. 

Artic1e 15 

20. At the 8th meetinq , on 29 September , the WOrkinq Group considered artic1e 15 
。n the basis of the fo11owinq text which had emerqed at the first readinq 
(A/C.3/39 /WG.1 /WP.1): 

Miqrant workers and members of their fami1ies sha11 not be arbitrari1y 
deprived of propertv , whether own副 individua11y or in association with 
。thers. Where , under the 1回is1ation in force in the State of emp10yment 
(receivinq country) , their assets are expropriated in who1e or in part , they 
sha11 have the right to just ∞，mpensation. 

21. The Chairman said that the words " [receivinq country}. cou1d now be de1eted 
since the Working Group had a1ready adopted the definitions. The representative of 
India suqqested the inc1usion of the words "and adequa.teW before 句甜apensationw •

22. A discussion took p1ace on the c1arification of the word warbitrari1y w in the 
first sentence of artic1e 15. The representative of the United States pointed out 
that , in artic1e 14 , the words "arbitrary or un1awfu1 w had been used and that the 
same words cou1d a1so be us副 in artic1e 15. Some de1伺ations agreed with the 
Chairman's view that the term warbitrari1y w referred in this context to acts not 
performed in accordance with 1aw. 

23. The representative of Ita1y said that , in his vi酬， the word WjustW before 
.compensationw was not precise. He suqqested instead the rep1acement of the word 
叮ustW by the wor缸 Wadequate and effectivew• 

24. After a brief debate the Workinq Group adopted artic1e 15 at the same meetinq 
as fo11ows: 

Miqrant workers and members of their fami1ies sha11 not be arbitrari1y 
depriv阔。f property , whether owned individua11y or in association with 
。thers. Where , under the 1四 is1ation in force in the State of emp1oyment , 
their assets are expropriated in who1e or in part , th町 sha11 have the riqht 
to fair and adequate compensation. 




